
1. 管理單位。此處所用“管理單位＂一詞與合同中闡明的該詞涵意相同，或者指在展覽會管理過
程中代表“管理單位＂的官員、委員會、代理人、員工或贊助單位。

  Management. The word “Management” as used herein shall mean Management as specified 
in the contract or its officers or committees or agents or employees or sponsors acting for it in 
the management of the Exposition.

2.  合格的展品。管理單位具有完全的決定權，決斷任一產品或展品是否符合條件。

  Eligible Exhibits. Management reserves the right in its complete discretion to determine the 
eligibility of any product or display.

3.  承包商服務和信息。管理單位從參展商的利益出發，選擇了若干公司作為官方承包商，為參展
商提供各種服務。參展商應遵守當地工會與展覽會機構或者與展覽會管理單位雇用的授權承
包商達成的相關規章制度。完整的服務信息包括：參展規定、 細則以及有關展品運輸、人工
或者布展、撤展、電路配置、展位設備、清掃等的價格表，這些信息包含在《參展商服務手
冊》中，該手冊將于展位確定後寄出。展會樓層還將設有參展商服務中心，以便根據參展商
的要求提供服務。

  Contractor Services and Information. Management has, in the best interest of the exhibitors, 
selected certain firms to serve as official contractors to provide various services to exhibitors.  
The exhibitor will abide by and comply with rules and regulations concerning local unions 
having agreement with the exposition facility or with authorized contractors employed by Show 
Management. Complete information, including exhibition rules, instructions, and schedule of 
prices regarding drayage, labor or erecting and dismantling, electrical work, furniture, 
cleaning, etc., will be included in the Exhibitor Services Manual, to be forwarded after space 
has been confirmed. An Exhibitor Service Center will be maintained on the exhibit floor to 
facilitate service requests from exhibitors.

4.  展臺搭建和佈置。展品的佈置不能妨礙展覽會的總體外觀，也不能遮擋其他參展商的展品。在
定制不符合規定的特殊展示前，應將計劃以書面形式提交管理單位審批。對於所有線形展位（
非島形），展位前半部的側壁高度不得超過4英尺。展位的後壁高度不得超過8英尺；背靠牆
壁的展位除外，此類展位的後壁高度不得超過12英尺。不允許將未經表面加工的展臺材料暴
露于相鄰展位。

  Booth Construction and Arrangement. Exhibits shall be so arranged as not to obstruct the 
general view, nor hide the exhibits of others. Plans for specially built displays not in 
accordance with regulations are to be submitted to Management for approval in writing before 
construction is ordered. For all linear booths (non-island), any side walls constructed are 
limited to a 4 ft. height in the front 1 /2 of the booth. The booth’s back wall may not exceed a 
height of 8 ft., with the exception of those standing freely against a wall, which may go up to 
12 ft. No display material exposing an unfinished surface to neighboring booths will be 
permitted.

5.  展示和安裝的拆除。如果參展商未能在其展位安裝其產品或者未能在規定時間繳納展位租金，展
覽會管理單位將有權收回該展位，並在其認為合適的條件和情況下將該展位或者其中部分展位出
租給其認為合適的單位。任何參展商在未征得展覽會管理單位同意並獲得書面批准前，無權在展
覽會結束前將展品打包或者移除展品。

  Display and Installation Removal. In the event the exhibitor fails to install his or her products in 
his or her exhibit space or fails to pay the space rental at the time specified, Show Manage-
ment shall have the right to take possession of said space and lease same or any part thereof 
to such parties and upon such terms and conditions as it may deem proper.  No exhibitor shall 
have the right prior to closing of the Exposition to pack or remove articles on exhibit without 
permission from and approval in writing from Show Management.

6.  展位使用。參展商在未得到管理單位的書面同意前，不得將分派得的展位轉讓或者轉租給他人
，或者對其經過正當商業渠道生產或出售的產品之外的商品進行展示或宣傳。

  Use of Exhibit Space. Exhibitors may not assign or sublet any space allotted to them without 
written consent of Management or to display or advertise goods other than those manufac-
tured or carried by them in the regular course of business.

7.  參展商代表。每個參展商必須指定至少一名代表，負責聯繫展品的安裝、操作和移除。必要時，
該代表應有權簽定此類服務合同，並且參展商要對其負責。

  Exhibitor Representative. Each exhibitor must name at least one person to be its representa-
tive in connection with the installation, operation, and removal of the exhibit. Such representa-
tive shall be authorized to enter into such service contracts as may be necessary and for which 
the exhibitor shall be responsible.

8.  限制。管理單位具有唯一的決斷權，可限制或驅逐由於噪聲、刺眼或閃爍的燈光、不當的操作
方法或其他任何原因給他人造成不快的個人、物品或者展品，也有權禁止或驅逐在管理單位看
來損害展覽會總體聲譽的展出活動。如果發生了此類限制和驅逐行為，管理單位不必退還參展
商之前支付的任何錢款。展示活動的安排應使觀看的人群限於參展商的展位內，不得阻礙過道
或鄰近的展出。任何形式的競賽均須事先獲得管理單位的書面批准。參展商同意授權管理單位
使用展覽會上拍攝的照片，供以後進行展覽會宣傳之用。

  Restrictions. Management reserves the right in its sole discretion to restrict or remove 
persons, things, or exhibits which are objectionable for any reason including noise, glaring or 
flashing lights, method of operation, or any other reason, and also to prohibit or evict any 
exhibit which, in the opinion of Management, may detract from the general character of the 
exhibition. In the event of such restriction or eviction, Management is not liable for any refund 
of any amount paid hereunder.  Demonstrations must be so located that crowds collected will 
be within the exhibitor’s space and not blocking aisle or neighboring exhibits. Contests of any 
kind must be first approved in writing by Management. The exhibitor agrees to grant Manage-
ment the right to use photographs taken at the Exposition in future promotion of the exhibit.

9.  入場。管理單位在任何時候均具有對准許進入展覽會政策的唯一控制權。

  Attendance. Management shall have sole control over admission policies at all times.

10. 參展商活動。參展商承諾在展覽會之前、期間或者之後決不安排或進行任何與會議和展覽的正
式議程衝突的活動，包括但不限於：招待會、討論會、座談會和招待活動，無論是在酒店和/
或展覽會現場還是以外，除非獲得管理單位的書面批准。參展商應在展出日期的30天前將要
在其展覽中進行或者與其展覽一同舉行的活動計劃就時間和地點問題提交管理單位書面審批。
任何形式的宣傳資料和參展商出版物的分發均應限於參展商的展位內進行。參展商的展品或產
品不得伸入過道中。

  Exhibitor Activities. Exhibitor agrees not to schedule or conduct any pre-, during or 
post-outside activity including, but not limited to, receptions, seminars, symposiums, and 
hospitality suites that are in conflict with the official program of the Conference and Exposition, 
whether such activities are held at or away from the Hotel and/or Exposition Facility, except 
with written approval of Management. Exhibitor will submit to Management 30 days prior to the 
Exhibit Date any program exhibitor intends to hold at or in conjunction with its exhibit for written 
approval as to time and place. Distribution of advertising material and exhibitor publications of 
any sort shall be restricted to the exhibitor’s booth. Exhibitor’s exhibit or product may not 
extend into any aisle.

11. 責任。如果參展商未能遵守此協議條款的任一方面，管理單位將有權在不通知參展商的情況下
將上述展位提供給其他參展商，或者以任何其他形式進行使用，但是這並不影響參展商支付合
同中規定的全部金額的責任。

 Responsibility. If the exhibitor fails to comply in any respect with the terms of this agreement, 
Management shall have the right, without notice to the exhibitor, to offer said space to another 
exhibitor, or to use said space in any other manner, but this shall not be construed as affecting 
the responsibility of the exhibitor to pay the full amount specified by the contract.

12. 遵守規章。參展商有責任遵守涉及火災、安全和健康問題的當地、州和聯邦政府機構的所有相
關條例、規則和法令，以及展覽會舉辦地的經營者和/或所有者的規章制度。必須嚴格遵守香
港特區政府的法律。布制裝飾品必須為防火材料製成。接線線路必須符合消防部門和保險商的
規定。任何情況下，任何設備或展出物品的重量不得超過展廳樓板的最大負荷。對於因有意或
其他原因未能按照最大負荷規定分散其展出物品重量而導致的財產或人身的損失或傷害，參展
商獨自承擔全部責任。

 Compliance. The exhibitor assumes all responsibility for compliance with all pertinent 
ordinances, regulations, and codes of duly authorized local, state, and federal governing 
bodies concerning fire, safety, and health, together with the rules and regulations of the 
operators and/or owners of the property wherein the exhibit is held.  The laws of Hong Kong 
SAR must be strictly observed. Cloth decorations must be flameproof. Wiring must comply 
with fire department and underwriters’ rules.  Under no circumstances may the weight of any 
equipment or exhibit material exceed the hall’s maximum floor load. Exhibitor accepts full and 
sole responsibility for any injury or damage to property or persons resulting from failure, 
knowingly or otherwise, to distribute the load of his exhibit material in conformity with the 
maximum load specifications.

13.  債務。管理單位、和/或展覽會機構及其代理人、員工對於參展商及其員工或代表的財產損失、失竊和
損壞不承擔任何責任。此外，對於無論是由於參展商或其代理人使用還是佔用展位而於協議期間導致
的人身或財產的損壞或傷害，管理單位和/或展覽會機構將不承擔責任，而應由參展商進行賠償，並保
證管理單位、酒店和/或展覽會機構不受債務的損害。如果參展商的物品未能到達，則參展商承擔由此
產生的所有費用。建議參展商辦理包含展出物品損壞和丟失的特殊保險以及人身和他人財產損失的公
共責任險。參展商對於其自身及其代理人或員工的任何行為或疏忽導致的管理單位、展覽會機構，或
者其他個人、展品或物品的任何損失承擔責任。參展商承諾在參展商官方目錄的名單及其他任何促銷
資料上出現任何錯誤或疏忽時管理單位將不承擔責任。展覽會管理單位保留由於展廳面積重新規劃而
在不事先告知的情況下移動參展商的展位的權利。

  Liability. Management, and/or Exposition Facility, its agents, or employees shall not be 
responsible for any loss, theft, or damage to the property of the exhibitor, his or her employees 
or representatives. Further, Management and/or Exposition Facility will not be liable for and 
the exhibitor shall indemnify and hold harmless Management, the hotel and/or Exposition 
Facility from all liability which might ensue from damage or injury to persons or property during 
the term of this agreement from any cause whatsoever by reason of the use or occupancy of the 
exhibit space by the exhibitor or his or her assigns.  If the exhibitor’s material fails to arrive, the exhibitor 
is nevertheless responsible for all amounts due hereunder. Exhibitors are advised to carry special 
insurance to cover exhibit material against damage and loss and public liability insurance against injury 
to the persons and property of others. Exhibitor is liable for any damage caused to Management, the 
Exposition Facility, or any other person, exhibit or thing caused by any act or omission of the exhibitor, 
its agents, or employees. The exhibitor agrees that Management shall not be responsible in the event 
of any error or omission in the listings in the Exhibitor’s Official Directory and in any promotional 
material.  Show Management reserves the right, without prior notice, to move an exhibitor’s booth(s) to 
conform to floor plan reconfigurations.

14.  付款和取消政策。參展商必須在2011年2月11日向管理單位交納合同金額的百分之三十作為押金，否
則展位預定將被取消。在管理單位確認展位前，不構成最終合同。餘額應在2011年4月10日之前支付
。如果參展商未能按時付款，則管理單位可以在不另行通知的情況下取消其參展權，並可以重新分配
該參展商的展位。如欲取消參展，參展商應於開展前6個月以書面取消通知通過掛號信郵件或保證郵件
寄給管理單位。任何由於未按規定付款或取消合同而進行的展位重新分派均不影響管理單位索取規定
的違約償金的權利，也不影響參展商支付以上費用的責任。

  Payment and Cancellation Policy. Thirty percent of the booth rental fee stated in the contract must be 
received by Management by 11 February 2011 or the tentative space reservation will be invalid. No 
contract is final until space is confirmed by Management. The balance should be settled by 10 April 
2011. If payments are not made on schedule, Management may cancel exhibitor’s right to exhibit 
without further notice, and may reassign exhibitor’s space. Cancellation in writing must be received by 
Management via registered or certified mail 6 months prior to the show. Any reassignment of space on 
failure to pay or cancellation shall not affect Management’s right to liquidated damages or the 
exhibitor’s liability for the amounts set forth above.

15.  取消或終止展覽會。根據管理單位的判斷，當用於舉行展覽會的建築物不適宜於展覽會舉行或者無法
使用，或者由於遊行示威、罷工、禁運、禁令、戰爭、不可抗力、火災或者由政府機構宣佈的緊急狀
態或者由於中華人民共和國的法律或法規或者由於任何其他超過管理單位控制能力的事件的發生而受
到嚴重干擾，管理單位可以取消或終止展覽會。因上述原因取消或終止展覽會時，參展商放棄任何和
所有可能的向管理單位進行損失或費用索賠的要求，並且同意償還全部債務，放棄對管理單位的所有
索賠要求，即放棄對所有參展商支付的總金額減去管理單位用於展覽會的所有成本和費用，包括用於
將來索賠的儲備金以及相關費用後剩餘的金額按照參展商所占比例分得的部分的索賠要求。如果管理
單位由於任何原因決定取消或終止展覽會，參展商放棄所有可能的向管理單位進行損失或費用索賠的
要求，並且接受全部債務清償結果，放棄對管理單位的所有索賠要求，即放棄對根據協議支付給管理
單位的金額的退款要求。

15.  Cancellation or Termination of Exposition. In the event that the premises where the Exposition is to be 
held shall, in the sole determination of Management, become unfit or unavailable for occupancy, or 
shall be substantially interfered with by reason of picketing, strike, embargo, injunction, act of war, act 
of God, fire or state of emergency declared by any government agency or by reason of Government of 
People Republic of China or regulation or by any reason of any other occurrence beyond the control of 
Management, Management may cancel or terminate the Exposition. In the event of such cancellation 
or termination, the exhibitor waives any and all claims the exhibitor might have against Management 
for damages or expenses and agrees to accept in complete settlement and discharge of all claims 
against Management the exhibitor’s pro rata share of the total amount paid by all exhibitors less all 
costs and expenses incurred by Management in connection with the Exposition including a reserve for 
future claims and expenses in connection therewith. In case Management shall for any reason 
determine to cancel or terminate the Exposition, the exhibitor waives all claims the exhibitor might have 
against Management for damages or expenses and agrees to accept in complete satisfaction and 
discharge of all claims against Management a refund of all amounts paid by the exhibitor to 
Management in accordance with this agreement.

16. 音樂播放。參展商承認在其展位內播放任何實況或錄音的擁有版權的音樂必須得到相應的版權所有者
或代理人的許可。參展商對於獲取必要的許可承擔全部責任，並且同意賠償香港壓鑄及鑄造業總會由
於參展商未能獲得此類許可而遭受的任何損失或費用，並保證香港壓鑄及鑄造業總會不受損害。

  Performance of Music. The exhibitor acknowledges that any live or recorded performances of 
copyrighted music which occur in the exhibitor’s booth must be licensed from the appropriate copyright 
owner or agent. The exhibitor undertakes full responsibility for obtaining any necessary licenses and 
agrees to indemnify and hold Hong Kong Diecasting and Foundry Association harmless from any 
damages or expenses incurred by Hong Kong Diecasting and Foundry Association due to the 
exhibitor’s failure to obtain such licenses.

17.  爭議解決。當參展商與官方承包商、或者參展商與工會或工會代表、或者兩個及多個參展商之間發生
爭議或者發生爭執時，參展商應該遵守管理單位出於解決爭議或意見不合的目的而對於管理爭議或意
見不合所涉及的展覽會、行為或者決定之規定作出的所有解釋。 

  Resolution of Disputes. In the event of a dispute or disagreement between exhibitor and an official 
contractor; or between exhibitor and a labor union or a labor union representative; or between two or 
more exhibitors; all interpretations by Management of the rules governing the Exposition, action, or 
decisions concerning the dispute or disagreement intended to resolve the dispute or disagreement 
shall be binding on the exhibitor.

18. 規則的修正和協議。上述規則中未明確規定的任何內容應完全以管理單位的決定為依據進行處理。每
個參展商有義務閱讀並遵守《參展商服務手冊》中的所有規章制度。每個參展商都應對該手冊和該文
件中的所有規定承擔全部責任。

  Amendment and Agreement to the Rules. Any matters not specifically covered by the preceding rules 
shall be subject solely to the decision of Management. It is each exhibitor’s responsibility to read and 
comply with all rules and regulations stated in the Exhibitor Services Manual. Each exhibitor will be fully 
responsible for all rules stated in the manual and this document.

19. 仲裁。由本合同、與本合同相關或者與承租方租用展位相關的事宜引起的任何爭議或索賠要求均應根
據香港特區政府的法規進行仲裁。

 Arbitration. Any controversy or claim arising out of or relating to this contract or the use by licensee of 
the leased premises shall be settled by arbitration in accordance with the the laws of Hong Kong SAR. 

承辦單位填寫 Event Manager’s use only:  

提交合同時間 
Submission Date/Time:

選位編號 
Booth Selection No.:

展位合同 EXHIBITING SPACE CONTRACT

展臺租賃選項 RESERVATION SPECIFICATIONS

公司名稱Company Name   電話/手機Tel/Mobile                                                                                

通信地址Address  傳真Fax 

郵遞編碼Postal Code 國家Country 電郵Email

聯繫人Contact Person   職別Position

會員/FDI往屆展商價
Member & FDI Past Exhibitor Rate 
人民幣 RMB 12,084 (含稅Tax-included)

美金 USD 1,802
港幣 HKD 13,886
人民幣 RMB 10,600 (含稅Tax-included)

美金 USD 1,585
港幣 HKD 12,190

展位類型 Booth Type

標準展位（每9平方米）
Standard Booth (every 9sqm)

光地展位（每9平方米; 36平方米起訂）
Raw Space (every 9sqm, at least 36sqm
for reservation)

非會員價
Non-member Rate 
人民幣 RMB 14,565 (含稅Tax-included)

美金 USD 2,137
港幣 HKD 16,748
人民幣 RMB 13,080 (含稅Tax-included)

美金 USD 1,950
港幣 HKD 15,030

展位租金  : 展位數量  展位單價  總展位租金
Booth Rental   No. of Booth   Booth Unit Price   Total Booth Rental
管理費  : 展位數量   管理費單價   總管理費
Management Fee  No. of Booth  Management Fee Unit Price   Total Management Fee

總金額 
Total Amount

注意Note： 
1. 標準展位另收取美金8元/港幣60元/人民幣50元(含稅)之

管理費 (每9平方米計算)。
 An extra of USD8/HKD60/RMB50 (tax-included) will be 

charged as management fee for a standard booth (every 
9sqm).

2. 光地展位另收取美金16元/港幣120元/人民幣100元(含稅)
之管理費 (每9平方米計算)。

 An extra of USD16/HKD120/RMB100 (tax-included) will be 
charged as management fee for raw space (every 9sqm).

付款方式與重要日期 Payment Terms & Critical Dates
1. 展位訂金(30%)須於2011年2月11日前付清，即可參加2011年3月4日選位會議；餘款(70%)須於2011年4月10日前付清。否則，須繳納3%滯納金，或被

視為放棄參展，已付之訂金將不獲返還。To join the Booth Selection Meeting held on 4 March 2011, exhibitors are required to settle the booth rental 
deposit (30%) on or before the payment deadline i.e. 11 February 2010. Balance (70%) is required to be settled no later than 10 April 2011. Otherwise, 
an extra of 3% of booth rental fee should be charged as surcharge. Deposit will NOT be returned for any booth application withdrawal.

2.  雙層展位需繳納附加費，費用為展位第二層面積之30%。For double-deck booth design, an extra of 30% of 2nd deck rental fee will be charged.
3. 在付清展位費用後，由標準展位轉為空地展位之更改將不獲退回費用差額。Once payment is settled, the balance will NOT be returned when transferring 

from standard booth to raw space.

本人在此確認為本合同公司授權之單位或員工代表，並代表公司簽字以確認公司接受本合同的內容及細則。本人同時確認本合同公司願遵守此合同內及背
頁有關展位之條文，願意承擔合同內之一切費用，並且願意根據管理單位之安排，付清所有費用。取消合同必須征得管理單位同意。合同取消後，管理單
位保留索要規定的違約償金(非罰金)的權利，參展商應支付到合同取消時為止的所有違約償金(並賠償由此帶來的損失)。請仔細閱讀合同背面的內容。

I hereby declare to have read & accepted the 2011 IMCS Exhibition Terms & Conditions, including the cancellation & payment policy, that forms part of this contract.

客戶簽名及蓋章Authorized Signature  日期Date  

主辦單位簽名及蓋章 Signed by Show Organizer 日期Date  

承辦單位簽名及蓋章 Signed by Event Manager  日期Date

將此展位合同郵寄至承辦單位 – e21摩奇創意 Please fax & courier this contract to the Event Manager – e21 MagicMedia:

廣州辦事處 Guangzhou Office
中國廣州市先烈中路80號匯華商貿大廈10層1010室

Rm 1010, Cyber Port, No.80, Xianlie Zhong Road, Guangzhou, P.R.C
郵編 Postal code: 510070
電話Tel : +86-20-3761 9100 ext. 812   
傳真 Fax: +86-20-3761 9011
電郵Email : kathy.he@e21mm.com

香港辦事處 Hong Kong Office
香港灣仔皇后大道東248號9樓904-907室

Rm 904-907, 9/F, 248 Queen’s Road East, Wanchai, HK
電話Tel : +852-2189 7378
傳真 Fax: +852-2960 1830
電郵Email : cathina.huen@e21mm.com

25 – 27.5.2011
中國深圳會展中心

Shenzhen Convention & Exhibition Center, China

K K210mm(w) X 297mm(h)

2011國際(深圳)鑄業展展會條款及細則
2011IMCS Exhibition Terms & Conditions (the "Contract")

付款方式 
Payment Mode
賬戶名稱Account Name

銀行名稱Bank Name

銀行地址Bank Address

賬戶號碼Account No.

 人民幣RMB

北京摩奇營銷軟件技術開發有限公司廣州分公司

中國銀行廣州東山廣場支行

廣州先烈中路69號東山廣場地下

821014058928091001

 美金或港幣USD or HKD
摩奇創意有限公司
Magic Media Company Ltd.
香港上海匯豐銀行有限公司
The Hong Kong and Shanghai Banking Corporation Limited
香港灣仔皇后大道東185號合和中心
Hopewell Centre Office, 185 Queen’s Road East, HK

004-162-211999-838

X

X

=

=



1. 管理單位。此處所用“管理單位＂一詞與合同中闡明的該詞涵意相同，或者指在展覽會管理過
程中代表“管理單位＂的官員、委員會、代理人、員工或贊助單位。

  Management. The word “Management” as used herein shall mean Management as specified 
in the contract or its officers or committees or agents or employees or sponsors acting for it in 
the management of the Exposition.

2.  合格的展品。管理單位具有完全的決定權，決斷任一產品或展品是否符合條件。

  Eligible Exhibits. Management reserves the right in its complete discretion to determine the 
eligibility of any product or display.

3.  承包商服務和信息。管理單位從參展商的利益出發，選擇了若干公司作為官方承包商，為參展
商提供各種服務。參展商應遵守當地工會與展覽會機構或者與展覽會管理單位雇用的授權承
包商達成的相關規章制度。完整的服務信息包括：參展規定、 細則以及有關展品運輸、人工
或者布展、撤展、電路配置、展位設備、清掃等的價格表，這些信息包含在《參展商服務手
冊》中，該手冊將于展位確定後寄出。展會樓層還將設有參展商服務中心，以便根據參展商
的要求提供服務。

  Contractor Services and Information. Management has, in the best interest of the exhibitors, 
selected certain firms to serve as official contractors to provide various services to exhibitors.  
The exhibitor will abide by and comply with rules and regulations concerning local unions 
having agreement with the exposition facility or with authorized contractors employed by Show 
Management. Complete information, including exhibition rules, instructions, and schedule of 
prices regarding drayage, labor or erecting and dismantling, electrical work, furniture, 
cleaning, etc., will be included in the Exhibitor Services Manual, to be forwarded after space 
has been confirmed. An Exhibitor Service Center will be maintained on the exhibit floor to 
facilitate service requests from exhibitors.

4.  展臺搭建和佈置。展品的佈置不能妨礙展覽會的總體外觀，也不能遮擋其他參展商的展品。在
定制不符合規定的特殊展示前，應將計劃以書面形式提交管理單位審批。對於所有線形展位（
非島形），展位前半部的側壁高度不得超過4英尺。展位的後壁高度不得超過8英尺；背靠牆
壁的展位除外，此類展位的後壁高度不得超過12英尺。不允許將未經表面加工的展臺材料暴
露于相鄰展位。

  Booth Construction and Arrangement. Exhibits shall be so arranged as not to obstruct the 
general view, nor hide the exhibits of others. Plans for specially built displays not in 
accordance with regulations are to be submitted to Management for approval in writing before 
construction is ordered. For all linear booths (non-island), any side walls constructed are 
limited to a 4 ft. height in the front 1 /2 of the booth. The booth’s back wall may not exceed a 
height of 8 ft., with the exception of those standing freely against a wall, which may go up to 
12 ft. No display material exposing an unfinished surface to neighboring booths will be 
permitted.

5.  展示和安裝的拆除。如果參展商未能在其展位安裝其產品或者未能在規定時間繳納展位租金，展
覽會管理單位將有權收回該展位，並在其認為合適的條件和情況下將該展位或者其中部分展位出
租給其認為合適的單位。任何參展商在未征得展覽會管理單位同意並獲得書面批准前，無權在展
覽會結束前將展品打包或者移除展品。

  Display and Installation Removal. In the event the exhibitor fails to install his or her products in 
his or her exhibit space or fails to pay the space rental at the time specified, Show Manage-
ment shall have the right to take possession of said space and lease same or any part thereof 
to such parties and upon such terms and conditions as it may deem proper.  No exhibitor shall 
have the right prior to closing of the Exposition to pack or remove articles on exhibit without 
permission from and approval in writing from Show Management.

6.  展位使用。參展商在未得到管理單位的書面同意前，不得將分派得的展位轉讓或者轉租給他人
，或者對其經過正當商業渠道生產或出售的產品之外的商品進行展示或宣傳。

  Use of Exhibit Space. Exhibitors may not assign or sublet any space allotted to them without 
written consent of Management or to display or advertise goods other than those manufac-
tured or carried by them in the regular course of business.

7.  參展商代表。每個參展商必須指定至少一名代表，負責聯繫展品的安裝、操作和移除。必要時，
該代表應有權簽定此類服務合同，並且參展商要對其負責。

  Exhibitor Representative. Each exhibitor must name at least one person to be its representa-
tive in connection with the installation, operation, and removal of the exhibit. Such representa-
tive shall be authorized to enter into such service contracts as may be necessary and for which 
the exhibitor shall be responsible.

8.  限制。管理單位具有唯一的決斷權，可限制或驅逐由於噪聲、刺眼或閃爍的燈光、不當的操作
方法或其他任何原因給他人造成不快的個人、物品或者展品，也有權禁止或驅逐在管理單位看
來損害展覽會總體聲譽的展出活動。如果發生了此類限制和驅逐行為，管理單位不必退還參展
商之前支付的任何錢款。展示活動的安排應使觀看的人群限於參展商的展位內，不得阻礙過道
或鄰近的展出。任何形式的競賽均須事先獲得管理單位的書面批准。參展商同意授權管理單位
使用展覽會上拍攝的照片，供以後進行展覽會宣傳之用。

  Restrictions. Management reserves the right in its sole discretion to restrict or remove 
persons, things, or exhibits which are objectionable for any reason including noise, glaring or 
flashing lights, method of operation, or any other reason, and also to prohibit or evict any 
exhibit which, in the opinion of Management, may detract from the general character of the 
exhibition. In the event of such restriction or eviction, Management is not liable for any refund 
of any amount paid hereunder.  Demonstrations must be so located that crowds collected will 
be within the exhibitor’s space and not blocking aisle or neighboring exhibits. Contests of any 
kind must be first approved in writing by Management. The exhibitor agrees to grant Manage-
ment the right to use photographs taken at the Exposition in future promotion of the exhibit.

9.  入場。管理單位在任何時候均具有對准許進入展覽會政策的唯一控制權。

  Attendance. Management shall have sole control over admission policies at all times.

10. 參展商活動。參展商承諾在展覽會之前、期間或者之後決不安排或進行任何與會議和展覽的正
式議程衝突的活動，包括但不限於：招待會、討論會、座談會和招待活動，無論是在酒店和/
或展覽會現場還是以外，除非獲得管理單位的書面批准。參展商應在展出日期的30天前將要
在其展覽中進行或者與其展覽一同舉行的活動計劃就時間和地點問題提交管理單位書面審批。
任何形式的宣傳資料和參展商出版物的分發均應限於參展商的展位內進行。參展商的展品或產
品不得伸入過道中。

  Exhibitor Activities. Exhibitor agrees not to schedule or conduct any pre-, during or 
post-outside activity including, but not limited to, receptions, seminars, symposiums, and 
hospitality suites that are in conflict with the official program of the Conference and Exposition, 
whether such activities are held at or away from the Hotel and/or Exposition Facility, except 
with written approval of Management. Exhibitor will submit to Management 30 days prior to the 
Exhibit Date any program exhibitor intends to hold at or in conjunction with its exhibit for written 
approval as to time and place. Distribution of advertising material and exhibitor publications of 
any sort shall be restricted to the exhibitor’s booth. Exhibitor’s exhibit or product may not 
extend into any aisle.

11. 責任。如果參展商未能遵守此協議條款的任一方面，管理單位將有權在不通知參展商的情況下
將上述展位提供給其他參展商，或者以任何其他形式進行使用，但是這並不影響參展商支付合
同中規定的全部金額的責任。

 Responsibility. If the exhibitor fails to comply in any respect with the terms of this agreement, 
Management shall have the right, without notice to the exhibitor, to offer said space to another 
exhibitor, or to use said space in any other manner, but this shall not be construed as affecting 
the responsibility of the exhibitor to pay the full amount specified by the contract.

12. 遵守規章。參展商有責任遵守涉及火災、安全和健康問題的當地、州和聯邦政府機構的所有相
關條例、規則和法令，以及展覽會舉辦地的經營者和/或所有者的規章制度。必須嚴格遵守香
港特區政府的法律。布制裝飾品必須為防火材料製成。接線線路必須符合消防部門和保險商的
規定。任何情況下，任何設備或展出物品的重量不得超過展廳樓板的最大負荷。對於因有意或
其他原因未能按照最大負荷規定分散其展出物品重量而導致的財產或人身的損失或傷害，參展
商獨自承擔全部責任。

 Compliance. The exhibitor assumes all responsibility for compliance with all pertinent 
ordinances, regulations, and codes of duly authorized local, state, and federal governing 
bodies concerning fire, safety, and health, together with the rules and regulations of the 
operators and/or owners of the property wherein the exhibit is held.  The laws of Hong Kong 
SAR must be strictly observed. Cloth decorations must be flameproof. Wiring must comply 
with fire department and underwriters’ rules.  Under no circumstances may the weight of any 
equipment or exhibit material exceed the hall’s maximum floor load. Exhibitor accepts full and 
sole responsibility for any injury or damage to property or persons resulting from failure, 
knowingly or otherwise, to distribute the load of his exhibit material in conformity with the 
maximum load specifications.

13.  債務。管理單位、和/或展覽會機構及其代理人、員工對於參展商及其員工或代表的財產損失、失竊和
損壞不承擔任何責任。此外，對於無論是由於參展商或其代理人使用還是佔用展位而於協議期間導致
的人身或財產的損壞或傷害，管理單位和/或展覽會機構將不承擔責任，而應由參展商進行賠償，並保
證管理單位、酒店和/或展覽會機構不受債務的損害。如果參展商的物品未能到達，則參展商承擔由此
產生的所有費用。建議參展商辦理包含展出物品損壞和丟失的特殊保險以及人身和他人財產損失的公
共責任險。參展商對於其自身及其代理人或員工的任何行為或疏忽導致的管理單位、展覽會機構，或
者其他個人、展品或物品的任何損失承擔責任。參展商承諾在參展商官方目錄的名單及其他任何促銷
資料上出現任何錯誤或疏忽時管理單位將不承擔責任。展覽會管理單位保留由於展廳面積重新規劃而
在不事先告知的情況下移動參展商的展位的權利。

  Liability. Management, and/or Exposition Facility, its agents, or employees shall not be 
responsible for any loss, theft, or damage to the property of the exhibitor, his or her employees 
or representatives. Further, Management and/or Exposition Facility will not be liable for and 
the exhibitor shall indemnify and hold harmless Management, the hotel and/or Exposition 
Facility from all liability which might ensue from damage or injury to persons or property during 
the term of this agreement from any cause whatsoever by reason of the use or occupancy of the 
exhibit space by the exhibitor or his or her assigns.  If the exhibitor’s material fails to arrive, the exhibitor 
is nevertheless responsible for all amounts due hereunder. Exhibitors are advised to carry special 
insurance to cover exhibit material against damage and loss and public liability insurance against injury 
to the persons and property of others. Exhibitor is liable for any damage caused to Management, the 
Exposition Facility, or any other person, exhibit or thing caused by any act or omission of the exhibitor, 
its agents, or employees. The exhibitor agrees that Management shall not be responsible in the event 
of any error or omission in the listings in the Exhibitor’s Official Directory and in any promotional 
material.  Show Management reserves the right, without prior notice, to move an exhibitor’s booth(s) to 
conform to floor plan reconfigurations.

14.  付款和取消政策。參展商必須在2011年2月11日向管理單位交納合同金額的百分之三十作為押金，否
則展位預定將被取消。在管理單位確認展位前，不構成最終合同。餘額應在2011年4月10日之前支付
。如果參展商未能按時付款，則管理單位可以在不另行通知的情況下取消其參展權，並可以重新分配
該參展商的展位。如欲取消參展，參展商應於開展前6個月以書面取消通知通過掛號信郵件或保證郵件
寄給管理單位。任何由於未按規定付款或取消合同而進行的展位重新分派均不影響管理單位索取規定
的違約償金的權利，也不影響參展商支付以上費用的責任。

  Payment and Cancellation Policy. Thirty percent of the booth rental fee stated in the contract must be 
received by Management by 11 February 2011 or the tentative space reservation will be invalid. No 
contract is final until space is confirmed by Management. The balance should be settled by 10 April 
2011. If payments are not made on schedule, Management may cancel exhibitor’s right to exhibit 
without further notice, and may reassign exhibitor’s space. Cancellation in writing must be received by 
Management via registered or certified mail 6 months prior to the show. Any reassignment of space on 
failure to pay or cancellation shall not affect Management’s right to liquidated damages or the 
exhibitor’s liability for the amounts set forth above.

15.  取消或終止展覽會。根據管理單位的判斷，當用於舉行展覽會的建築物不適宜於展覽會舉行或者無法
使用，或者由於遊行示威、罷工、禁運、禁令、戰爭、不可抗力、火災或者由政府機構宣佈的緊急狀
態或者由於中華人民共和國的法律或法規或者由於任何其他超過管理單位控制能力的事件的發生而受
到嚴重干擾，管理單位可以取消或終止展覽會。因上述原因取消或終止展覽會時，參展商放棄任何和
所有可能的向管理單位進行損失或費用索賠的要求，並且同意償還全部債務，放棄對管理單位的所有
索賠要求，即放棄對所有參展商支付的總金額減去管理單位用於展覽會的所有成本和費用，包括用於
將來索賠的儲備金以及相關費用後剩餘的金額按照參展商所占比例分得的部分的索賠要求。如果管理
單位由於任何原因決定取消或終止展覽會，參展商放棄所有可能的向管理單位進行損失或費用索賠的
要求，並且接受全部債務清償結果，放棄對管理單位的所有索賠要求，即放棄對根據協議支付給管理
單位的金額的退款要求。

15.  Cancellation or Termination of Exposition. In the event that the premises where the Exposition is to be 
held shall, in the sole determination of Management, become unfit or unavailable for occupancy, or 
shall be substantially interfered with by reason of picketing, strike, embargo, injunction, act of war, act 
of God, fire or state of emergency declared by any government agency or by reason of Government of 
People Republic of China or regulation or by any reason of any other occurrence beyond the control of 
Management, Management may cancel or terminate the Exposition. In the event of such cancellation 
or termination, the exhibitor waives any and all claims the exhibitor might have against Management 
for damages or expenses and agrees to accept in complete settlement and discharge of all claims 
against Management the exhibitor’s pro rata share of the total amount paid by all exhibitors less all 
costs and expenses incurred by Management in connection with the Exposition including a reserve for 
future claims and expenses in connection therewith. In case Management shall for any reason 
determine to cancel or terminate the Exposition, the exhibitor waives all claims the exhibitor might have 
against Management for damages or expenses and agrees to accept in complete satisfaction and 
discharge of all claims against Management a refund of all amounts paid by the exhibitor to 
Management in accordance with this agreement.

16. 音樂播放。參展商承認在其展位內播放任何實況或錄音的擁有版權的音樂必須得到相應的版權所有者
或代理人的許可。參展商對於獲取必要的許可承擔全部責任，並且同意賠償香港壓鑄及鑄造業總會由
於參展商未能獲得此類許可而遭受的任何損失或費用，並保證香港壓鑄及鑄造業總會不受損害。

  Performance of Music. The exhibitor acknowledges that any live or recorded performances of 
copyrighted music which occur in the exhibitor’s booth must be licensed from the appropriate copyright 
owner or agent. The exhibitor undertakes full responsibility for obtaining any necessary licenses and 
agrees to indemnify and hold Hong Kong Diecasting and Foundry Association harmless from any 
damages or expenses incurred by Hong Kong Diecasting and Foundry Association due to the 
exhibitor’s failure to obtain such licenses.

17.  爭議解決。當參展商與官方承包商、或者參展商與工會或工會代表、或者兩個及多個參展商之間發生
爭議或者發生爭執時，參展商應該遵守管理單位出於解決爭議或意見不合的目的而對於管理爭議或意
見不合所涉及的展覽會、行為或者決定之規定作出的所有解釋。 

  Resolution of Disputes. In the event of a dispute or disagreement between exhibitor and an official 
contractor; or between exhibitor and a labor union or a labor union representative; or between two or 
more exhibitors; all interpretations by Management of the rules governing the Exposition, action, or 
decisions concerning the dispute or disagreement intended to resolve the dispute or disagreement 
shall be binding on the exhibitor.

18. 規則的修正和協議。上述規則中未明確規定的任何內容應完全以管理單位的決定為依據進行處理。每
個參展商有義務閱讀並遵守《參展商服務手冊》中的所有規章制度。每個參展商都應對該手冊和該文
件中的所有規定承擔全部責任。

  Amendment and Agreement to the Rules. Any matters not specifically covered by the preceding rules 
shall be subject solely to the decision of Management. It is each exhibitor’s responsibility to read and 
comply with all rules and regulations stated in the Exhibitor Services Manual. Each exhibitor will be fully 
responsible for all rules stated in the manual and this document.

19. 仲裁。由本合同、與本合同相關或者與承租方租用展位相關的事宜引起的任何爭議或索賠要求均應根
據香港特區政府的法規進行仲裁。

 Arbitration. Any controversy or claim arising out of or relating to this contract or the use by licensee of 
the leased premises shall be settled by arbitration in accordance with the the laws of Hong Kong SAR. 

承辦單位填寫 Event Manager’s use only:  

提交合同時間 
Submission Date/Time:

選位編號 
Booth Selection No.:

展位合同 EXHIBITING SPACE CONTRACT

展臺租賃選項 RESERVATION SPECIFICATIONS

公司名稱Company Name   電話/手機Tel/Mobile                                                                                

通信地址Address  傳真Fax 

郵遞編碼Postal Code 國家Country 電郵Email

聯繫人Contact Person   職別Position

會員/FDI往屆展商價
Member & FDI Past Exhibitor Rate 
人民幣 RMB 12,084 (含稅Tax-included)

美金 USD 1,802
港幣 HKD 13,886
人民幣 RMB 10,600 (含稅Tax-included)

美金 USD 1,585
港幣 HKD 12,190

展位類型 Booth Type

標準展位（每9平方米）
Standard Booth (every 9sqm)

光地展位（每9平方米; 36平方米起訂）
Raw Space (every 9sqm, at least 36sqm
for reservation)

非會員價
Non-member Rate 
人民幣 RMB 14,565 (含稅Tax-included)

美金 USD 2,137
港幣 HKD 16,748
人民幣 RMB 13,080 (含稅Tax-included)

美金 USD 1,950
港幣 HKD 15,030

展位租金  : 展位數量  展位單價  總展位租金
Booth Rental   No. of Booth   Booth Unit Price   Total Booth Rental
管理費  : 展位數量   管理費單價   總管理費
Management Fee  No. of Booth  Management Fee Unit Price   Total Management Fee

總金額 
Total Amount

注意Note： 
1. 標準展位另收取美金8元/港幣60元/人民幣50元(含稅)之

管理費 (每9平方米計算)。
 An extra of USD8/HKD60/RMB50 (tax-included) will be 

charged as management fee for a standard booth (every 
9sqm).

2. 光地展位另收取美金16元/港幣120元/人民幣100元(含稅)
之管理費 (每9平方米計算)。

 An extra of USD16/HKD120/RMB100 (tax-included) will be 
charged as management fee for raw space (every 9sqm).

付款方式與重要日期 Payment Terms & Critical Dates
1. 展位訂金(30%)須於2011年2月11日前付清，即可參加2011年3月4日選位會議；餘款(70%)須於2011年4月10日前付清。否則，須繳納3%滯納金，或被

視為放棄參展，已付之訂金將不獲返還。To join the Booth Selection Meeting held on 4 March 2011, exhibitors are required to settle the booth rental 
deposit (30%) on or before the payment deadline i.e. 11 February 2010. Balance (70%) is required to be settled no later than 10 April 2011. Otherwise, 
an extra of 3% of booth rental fee should be charged as surcharge. Deposit will NOT be returned for any booth application withdrawal.

2.  雙層展位需繳納附加費，費用為展位第二層面積之30%。For double-deck booth design, an extra of 30% of 2nd deck rental fee will be charged.
3. 在付清展位費用後，由標準展位轉為空地展位之更改將不獲退回費用差額。Once payment is settled, the balance will NOT be returned when transferring 

from standard booth to raw space.

本人在此確認為本合同公司授權之單位或員工代表，並代表公司簽字以確認公司接受本合同的內容及細則。本人同時確認本合同公司願遵守此合同內及背
頁有關展位之條文，願意承擔合同內之一切費用，並且願意根據管理單位之安排，付清所有費用。取消合同必須征得管理單位同意。合同取消後，管理單
位保留索要規定的違約償金(非罰金)的權利，參展商應支付到合同取消時為止的所有違約償金(並賠償由此帶來的損失)。請仔細閱讀合同背面的內容。

I hereby declare to have read & accepted the 2011 IMCS Exhibition Terms & Conditions, including the cancellation & payment policy, that forms part of this contract.

客戶簽名及蓋章Authorized Signature  日期Date  

主辦單位簽名及蓋章 Signed by Show Organizer 日期Date  

承辦單位簽名及蓋章 Signed by Event Manager  日期Date

將此展位合同郵寄至承辦單位 – e21摩奇創意 Please fax & courier this contract to the Event Manager – e21 MagicMedia:

廣州辦事處 Guangzhou Office
中國廣州市先烈中路80號匯華商貿大廈10層1010室

Rm 1010, Cyber Port, No.80, Xianlie Zhong Road, Guangzhou, P.R.C
郵編 Postal code: 510070
電話Tel : +86-20-3761 9100 ext. 812   
傳真 Fax: +86-20-3761 9011
電郵Email : kathy.he@e21mm.com

香港辦事處 Hong Kong Office
香港灣仔皇后大道東248號9樓904-907室

Rm 904-907, 9/F, 248 Queen’s Road East, Wanchai, HK
電話Tel : +852-2189 7378
傳真 Fax: +852-2960 1830
電郵Email : cathina.huen@e21mm.com

25 – 27.5.2011
中國深圳會展中心

Shenzhen Convention & Exhibition Center, China

K K210mm(w) X 297mm(h)

2011國際(深圳)鑄業展展會條款及細則
2011IMCS Exhibition Terms & Conditions (the "Contract")

付款方式 
Payment Mode
賬戶名稱Account Name

銀行名稱Bank Name

銀行地址Bank Address

賬戶號碼Account No.

 人民幣RMB

北京摩奇營銷軟件技術開發有限公司廣州分公司

中國銀行廣州東山廣場支行

廣州先烈中路69號東山廣場地下

821014058928091001

 美金或港幣USD or HKD
摩奇創意有限公司
Magic Media Company Ltd.
香港上海匯豐銀行有限